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AnHOTanusi. [laHHas CTaThs IIOCBSAIEHA U3YYEHUIO JIEKCUKN COBPEMEHHOT' O aHTJIMUCKOTO S3BIKa.
[MpennpuHMMaeTCs MOMBITKA U3YUYUTh U IPOaHaJIN3uPOBaTh BAUsAHUE TBopUYecTBa Y. lllekcnupa Ha
CJIOBApHBIM COCTAB aHTJIMMCKOTO S3bIKa. ABTOD CTaThu 00paImiaeTcs K NU3BECTHBIM ITPOU3BENEHUSIM
Y. lllekcnupa, a TakXKe K UCCIeN0BaHUSIM BBIAAIOIIUXCS JIUTEPATyPOBENOB 1 (DUJIOJIOTOB B JaHHOU
o6macTu. AKTyalbHOCTD JAHHOUW pPabOTH MOATBEPIKAAETCSA aKTUBHBIM MCIIOIb30BaHUEM
«IIeKCNUPU3MOB» Ha COBPEMEHHOM 9Talle X (YHKIMOHUPOBAHUS B @HTJIOSA3BIYHOM IPOCTPAHCTBE.
PacKpBITEL 0COOEHHOCTH UX YIIOTPEOIeHHs B YCTHOM ¥ MUChbMEHHOM aHTIMHACKON pPeyYH.

Abstract. The article deals with the Modern English vocabulary. The attempt to search and analyze
the influence of William Shakespeare’s work on English word-stockis made. The article’s author
applies to famous works of W. Shakespeare as well as to the researches of the outstanding scholars
of literature and philology in the field under consideration. The relevance of this work is confirmed
by the active use of "williamisms" at the present stage of their functioning in the English-speaking
space. The peculiarities of their use in oral and written English are disclosed.
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HEKOTOPOM CMEICJIE SI3BIK SIBJIIETCS OTPazKeHUeM IIPOUCXOAsIIero B oomiecTse. JIro6oe HOBOe

SIBJIEHWE WY TTOSIBUBIIINICS IpeaMeT ITpruodpeTaeT CBOE Ha3BaHUE, KOTOPOEe, B CBOIO OUYepeb,
IIOTIOJTHSIET CJIOBAPHBINM COCTAB TOTO MJIM MHOTO si3bIKa. OHAKO CYIIEeCTBYeT HeMaJslo U OPYyTUX
MCTOYHUKOB PACIIUPEHUS JIEKCUKOHA.

Tak, coBpeMeHHbIN aHTIUNCKUN I3bIK MHOTUM 00513aH BeTUKoMy apamatypry Y. lllekcnupy,
KOTOPHIN sABJIsieTCcAa aBTOpoM 0KoJjio 1700 cmoB u BeipaxkeHuit [3]. s ux co3maHusl gpaMaTypr
ofOpaliian CyIecTBUTEIbHEBIE B I'JIaT0JIbl, TJIar0JIbl B IIPUJlaraTeibHbIe, COEIUHSJI HECKOJILKO CJIOB B
OIHO, KOTOPBIE PaHee HUKOTTIa He MCII0/Ib30BaJICh BMECTE, a TaKxKe MpubaBIIsiyi IPUCTABKH,
cyhdUKCH K CJI0BaM, UCII0JIb30BaJl 3aMMCTBOBAaHUS U IIPUAYMEIBAJI COBEPILIEHHO HOBEIE CJIOBA. Y.
[ITexcniup 3aTparuBal BCe aCIeKTHl S3bIKa: FpaMMaTHUKy, TyHKTyaluo, opdorpaduio, 1ekcuky. [1o
MHeHUI0 OpuTtaHckoro nuHrBucTa . Kpucranmna, V. lllekcrnup okasan BIUSHUE HAa PAHHUH
COBpPEMEHHBIN aHTTTUHMCKUN SI3BIK, KOTOPBINA OTJIMYAETCS OT aHTJTIMMCKOTO S3bIKa HallIUX OTHeH
npumMepHo Ha 5%.

CyIIecTBYIOT IPUYUHEBI, I0 KOTOPHEIM OKKa3uoHasu3Mbl Y. lllekcnivpa BOLIIY B @aHTTIUNCKUM SI3BIK U
ITPOYHO 3aHSIJIM CBOE MecTO B HeM. Tak, V. [llekcnup 3aTparuBaj caMble Pas3IudHbIe 007TaCTH
KU3HU, TOYTHU HE UCIIOJIb3Yys Y3KUX TEPMUHOB, KOTOPHIE OLITY OBl IIOHSATHEBI JIUIITH
WHTEJJIEKTYalIbHOU 35muTe. [IpaMaTypr O0IbIle CKIOHSIICSA K YIIOTPEeOIeHUI0 TaKUX CJIOB, KOTOPHIE
ObLITH OBI MOHSITHHI OONBITUHCTBY JIiofmeli. B To Bpemsi, Korma xkun Y. lllekcnup, TeaTp SIBIISAJICS
CaMBIM TIOMYJISPHBIM MECTOM pPa3BlieYeHUs U ObIJI IOCTYIIEeH KaK 60raTheIM, TakK ¥ 6emHbIM jTonsam [1].

II. Kpucrann Ha3bIBaeT CcjIoBa, co3maHHble Y. [llekcnupom TepMuHoM «williamisms», 4T0 B pyCCKOM
sI3BIKE MMeeT JIUTePaTyPHBIN aHaJIOTUYHBIM TepMUH «mekcnupudM». [1. Kpucrann o6bsacHsIeT
noHsatue «williamisms» kak cnoBoTrBopuecTBo Illekcniupa» («Shakespeare’s lexical creativity»; «In
every sense» by D. Crystal).

B cpaBHeHUU C TBOPYECTBOM MHOTHUX TUTEPATOPOB JIE€KCUKA, UCIIONIb30BaHHasa Y. [llekcriupom,
HaCYUTHIBAET MeHbIle cjioB. OmHaKo 0COOEHHOCTDh HAbJII0JaeTCsl B TOM, YTO ApaMaTypT MCIO0JIb30Ball
OIHU U Te XKe CJI0Ba B Pa3HBIX KOHTEKCTAX, ¥ C PAa3HOM ceMaHTUKOM. Tak, 0OTe4eCTBEHHBIN JIMHTBUCT
M. M. Mopo30B oOpaIlriaeTcs K ClI0By «free» u BeIoesIsIeT TaKue ero 3Ha4YeHUsI, KaK CBOOOIHEIN,
HEe3aBUCUMBIN, TOOPOBOJILHEIN, TOTOBBIM YTO-TU00 COeNnaTh, OTKPOBEHHBIN, HEeCOePKaHHBIH,
IepPbIi, 3MOPOBLIM, CYACTIUBLIN, 0€33a00THEIYM, HEBUHHEBIN, 0€3BPEeOHEIN, O11arOPOIHbBIN, U3SIIITHEIN
u 1p.. B amoxy, Korpga xkwun lllekcnup, aHTIUNUCKUN TUTEPATyPHBIN A3BIK HaXOOUJICS elle Ha
Ha4vaJIbHOM 3Talle CTaHOBIeHusd [1].

[pyro# mpueM, K KoTopoMy 4dacTto npuberan Y. lllekcriup - 970 npubaBieHue K CI0BaM Cy(H(HUKCOB,
OKOHYAHWM ¥ IPUCTABOK. TaK, ITpH ITOMOIIIY IPUCTABOK "un', "out" OBIIM MTOJIY4YEHBI CJIOBA
“uncomfortable” (HeymoOHEI), “outbreak” (magasno), “outlaw” (mpectymHuk) [1].

Co gus cmeptu Y. lllekcnupa npomsio 450 51eT, HO B OeMCTBUTEJILHOCTH, ITO3T XKUBET HE TOJIBKO B
ero IpPoMu3BEIEHUX, HO U B CJIOBAX M BBIPAXKEHUSIX, KOTOPHIE BIIOCIEACTBUU CTAIU KPHIJIATHIMHU.
MHO2KEeCTBO CJIOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE UCITONb3YIOTCS CEeTrOHS B PAa3rOBOPHOM pedvwu,
BIIEPBLIE MOSIBUIIKCH B ITpou3BeneHusx Y. lllecknupa. YTo MOXKET ITOKa3aThCA YOUBUTEIbHBIM, CPEIHN
9TUX CJIOB M TaKue Kak gloomy (MpaydHbIi), gossip (cuneTHu), eyeball (rima3uoe s165710K0), advertising
(peknama), amazement (u3ymnenue), bedroom (cnanbsus), elbow (j10K0TE), torture (mpiTKa), secure
(6e3omacHOCTD) U T.4O. [3].

B New Oxford Dictionary wacTto BCTpedaloTCs CIOBapHBIE CTAaTbU C CChIIKOM Ha Y. lllekcnupa - 3TH
CJI0Ba BIEepPBHIe OBIJIM ONyOJIMKOBaHBI B €T0 paboTax. Cpeau TakKux CJI0OB, Hanpumep, "arch-villain"
(«mpsaBoir»), "bedazzle" («mopaxkaTthb»), "cheap" (asinvulgarorflimsy) («Hu3kuti»), "dauntless"
(«beccTpartHbii»), "embrace" (as a noun) («o6bsaTHsI»), "fashionable" («MOOHBIN, M3BICKAHHBIN»),
"go-between" («mocpegHuk»), "honey-tongued" («mbcTuUBBIE»), "inauspicious”
(«HebmarompusaTHHIN»), "lustrous" («mydesapHsiii»), "nimble-footed" («moBkuii»), "outbreak"
(«BcmpIIKa amorui»), "pander" («cBomHHK»), "sanctimonious" («muiieMepHsIi»), "time-
honored"(«mmpoBepeHHBIN BpeMeHeM»), "unearthly" («HesemHoO»), "vulnerable" («paHUMBIH,
ysi3BUMGBIN»), and "well-bred" («6maroBocnuTaHHbIN») [5].

Boree cTa nanoM, UCIONIb3YIOMIUXCS CETOMHS B @HTJIOA3BIYHOM peuw, Obyu co3mansl Y. IllekcmupomM.
IlocTaTOYHO M3BECTHHI TaKue BhIpaxKeHus, Kak: “For goodness’ sake” - «Pagu bora» (Henry VIII),



“Jealousy is the green-eyed monster” - «PeBHOCTB - 9TO UyHmoBuIlle C 3eleHbIMU rnasamu>» (Othello),
“Laughingstock” - «ITocmemmuiue» (The Merry Wives of Windsor), “Live long day” - «Llesnbiii geHb;
meHb meHckou» (Julius Caesar), “Love is blind” - «JIto60Bb cnemna» (The Merchant of Venice), “Set
my teeth on edge” - «JlelicTBoBaTh Ha HePBLI» (Henry IV Part I), “Wear my heart upon my sleeve” -
«He ymeTh cKpbIBaTh cBOUX 4yBCTB» (Othello), “Wild-goose chase” - «IToToHsT 3a HECOBITOYHBIM»
(Romeo and Juliet), “What the dickens!” - «Kakoro uepTa!» (The Merry Wives of Windsor) [4].

B Ttparepuu «I'amieT» HaCUYUTHIBAETCSA 0KOJIO 60 ImIeKcnupu3MoB. KpbliaThle BEIpakKeHUs U3 9TOTO
Ipou3BeNeHUsI YKa3blBAIOTCS B CIIOBapsX, KaK IIPaBUIO, B OpUTMHANILHOM Buge. Ho co BpeMeHeM
OTHeNnbHbIE KOMIIOHEHTHI BEIPAKEHUM CTaJIM MCIIOJIb30BaThCA JIMO0O CaMOCTOSATENbHO, MO0 Ha UX
OCHOBE IIOSIBUJINCH HOBEIE BhIpaxeHusa. K npumepy, pycckuii punosnor A. B. KyHUH oTMedaeT, 4TO
JacTh BeIpaxkeHus «the time is out of joint» crana ncnonb3o0BaThCA B cOCTaBe HOBOT'O
¢pazeonorusma «to put somebody’s nose out of joint». ITo ananoruu c BelpaxkeHueM «It out-Herods
Herod», 9TO 03HaYaeT «IIepeyCcepacTBOBAThH», BOILIO B yIIoTpeOJieHNe BrIpaxkeHue «to out-Zola
Zola» - «ImpeB30UTHU 30715 B HaTypanuaMme» [1].

B aHTNuiicKOM g3bIKe IIPOCIeXKUBAETCSA NHTepeCcHas TeHAeHIUus tepedpa3upoBaHus
dpazeonorusmos V. lllekcnupa. K npumepy, 3HamenuTas dpasa us trpareguu «['ammer» «To be or
not to be: that is the question...» - «BBITb UK He OBITH: BOT B YEM BOIIPOC...» YaCTO BUOOU3MEHSIETCSI
U TI0 aHaJIOTUM C He¥ BO3HUKAeT MHOXKECTBO HOBBLIX BEHIpaXKeHUU B Pa3/IUYHBIX chepax
yrnoTpebnenus. Tak, ben Oppepa, MEKCUKAHCKUM 6JI0oTTep, ony0JIMKOBasl Ha CBOEM CalTe CTaThio
nox Ha3BaHueM «To diet or not to diet, that is the question» - «CumeTs unu He CUETh Ha OUETE, BOT
B ueM BoIpoc» [2]. [Ipyroi spKui NpuMep UCIOIb30BaHus nepedpasupoBaHusa U3BECTHOU (ppa3bl
u3 «['aMieTa» IPOUIIIOCTPUPOBAH B OOHOM U3 CEPUN 3HAMEHUTOT0 MYJIbTUIIMKAIIMOHHOTO (uibMa
«CUMIICOHEI», TIe ITepcoHax 'omep CHMMIICOH ImpHu BXome B 6ap 3amaeTcs Bompocom: “Two beer or
not to beer?” - «JIBa unu He OMBa TUBa?». 3[€Ch MBI BUOUM IIPUMED IITyTOYHOTO OOBITPLIBAHUS
dpaszeonoruzma.

Cpenu KHUT, TOCBSIIEHHBIX BIUSAHUIO TBOpYecTBa Y. lllekcniupa Ha aHTJIMUCKUN S3BIK, MOXKHO
BBIIEIUTh TaKMe 3Ha4YuMble HayuHble paboTrl, Kak «Brush Up Your Shakespeare», M. Macrone;
«Coined by Shakespeare: Words and Meanings First Penned by the Bard», S. Malless, J. Mc Quain
u R. O. Blechman; «Think On My Words: Exploring Shakespeare's Language» u «Shakespeare's
Words: A Glossary and Language Companion», D. Crystal; «Shakespeare's Insults: Educating Your
Wit», Wayne F. Hill u MmHOTHEe Opyrue. bputanckuil nuHrBucT M. MakpoH paccMaTpuBaeT TaKue
¢paszeonoruamsel Y. lllekcnupa, Kak:

e Full circle

e The makings of

* Method in the madness

e Neither rhyme nor reason

* One fell swoop

* Seen better days

It smells to heaven

* A sorry sight

* A spotless reputation

e Strange bedfellows

e The world's (my) oyster [6].

Y4ueHBIN yTBEPKOAET: 3a9aCTYI0 OKa3bIBAETCS HEOKUTAHHBIM, YTO HEKOTOPHIE U3 3TUX BHIPAKEHUMN
Ob1tr co3manbl Y. [IlekKcrmupoM, T. K. HEKOTOPHIE U3 HUX ITOTEPSI/IM CBOE ITepBOHAYaIbHOE 3HAYEHNE.



TakuMm sIBIsieTCS K IPUMeEPY, BhipaxkeHue «sweets to the sweet», KoTopoe BocnpuHUMAETCS Kak
HEYTO, OTHOCSIIEeecs K TemMe mo6Bu. Ho n3HaYarbHO 9TOT pas3eosioru3M ObIT CIIOIb30BaH B
«[ammeTe», Ipu moMoIy Kotoporo Y. Illekcrup omuckiBal IOXOPOHHBIE IBETHL. [Ipyras ¢dpas3a “in
my heart of hearts” B opurunane 3By4ana kKak “in my heart of heart” B Tpareguu “I'amnet” [6].
Ho HeT HMKaKUX MOKa3aTeIbCTB TOT'O, YTO aBTOPOM Bcex 3Tux 1700 mekcruyecKux equHuUI] ObI Y.
[ITekcniup. BeccropHo nuitb To, 4To UMeHHO Y. Illekcniup OB TEPBBIM, KTO 3apUKCUPOBAJ 3TU
cnoBa Ha 6ymare. UMelOTCS IPEATIOJIOKEHNS, YTO IpaMaTypr CJIbIIIal U y3HaBal HOBEIE CJIOBa OT
CBOUX COBPEMEHHUKOB U 9TU JIEKCUYECKNE eOUHUIIEI Ha TOT MOMEHT OB B IITMPOKOM
UCIIOJIb30BaHuM [1].

CyIeCcTBYIOT BhIpaKeHUs, KOTOPEIE IIPUHATO OTHOCUTE K IekcnupudmaM. Ograko M. Makpon
OTpHUIlaeT 3TOT (GaKT U YTBEPXKOAET, YTO OHU OBIIM 3allMCaHbl Ha OyMary paHbIlle, 9eM 3TO caejan y.
[llekcnoup. Cpenu TaKux BbIPaKe€HUM JIMHTBUCT BBIOEJISET:

» All that glisters (glistens) is not gold

e To knit one's brow

* Cold comfort

* (To) give the devil his due

* To play fast and loose

e Till the last gasp

* Laughing stock

e Fool's paradise

* In a pickle

* Out of the question

* The long and the short of it

e It's Greek to me

e It's high time

* The naked truth [6].

[lanHOe uccnenoBanue TBOpYecTBa YunbsaMa lllekcnupa nmomoraeT yOEOUTHCSA B TOM, KaKOe BIUSHUE
0Ka3aJio TBOPYECTBO OApaMaTypra Ha COBPEeMEeHHBIU aHTIMMCKUM A3bIK. [loKkasaTeneM caMoro
6ompIiroro moctuxkenus Y. lllekcnupa sIBJISETCS TO, YTO €T0 OKKA3MOHAJIM3MEl XapaKTEPHEL He
TOJIBKO [1JI51 BELICOKOIIaPHOM II033UH, a CTalId UCII0JIb30BaThCS IIOBCEMECTHO, B TOM UHCJIE B

Pa3roBOPHOM aQHTJIMHMCKOM SI3BIKE, UTO ITOATBEPXKAAET HOCTYIHOCTb TBopuecTna Y. Illekcnupa mis
BCEX CJI0E€B HACeJIeHUsI.
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